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Valeurs admissibles de l'eau 
eau douce, eau de bassin 

Valeur pH 6,8 … 8,5

Dureté °dH 8 … 15

Chlore libre mg/l <0,3 

Teneur en chlorure mg/l <250

Teneur en sel % <0,4

Résidu sec total mg/l <50 

Température °C +4 … +35

Pièces d'usure 
 Unité de fonctionnement 

Pièces de rechange 
L'appareil continue à fonctionner de manière sécurisée et fiable avec 
des pièces d'origine OASE. 
Vous trouverez nos pièces de rechange et leurs schémas sur notre site 
internet. 
www.oase.com/ersatzteile 

Recyclage 
REMARQUE 

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en l'évacuant vers la gestion des 
ordures ménagères. 
Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet ef-

fet. 
Mettre l'appareil hors d'usage en sectionnant les câbles. 

http://www.oase.com/ersatzteile
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 NL 
WAARSCHUWING 

WAARSCHUWING 
 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het 

voedingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat 
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schok-
ken. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen 
in het water bevinden. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8  jaar 
en daarnaast door personen met verminderde fysieke, senso-
rische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren be-
grijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, die 
niet onder toezicht staan. 
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Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 
 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat 

en de voeding overeenkomen. 
 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde 

contactdoos. De contactdoos moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met 
een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA. 

 Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid. 

Veilig gebruik 
 Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn. 
 Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af. 
 De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat 

pacemakers of geïmplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beïnvloeden. Houd tussen 
implantaat en magneet een afstand van minimaal 0,2 m aan. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 
 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en 

niemand erover kan struikelen. 
 Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met 

OASE. 

Productbeschrijving 
Overzicht 

 A 
1 Filterhuis met filterpomp

2 Overgangsstuk, bevestigt de filterpomp aan het filterdeksel 

3 Aftakventiel met debietregelingen

4 Getrapte slangnippel 13/19/25 mm voor de aansluiting van een waterstroom of waterspu-
wer 

5 Wartelmoer voor bevestiging van de straalbuis op het aftakventiel

6 Straalbuis

7 Sproeierhouder 

8 Straalelementen (Vulkan, Lava, Magma) voor verschillende watervormen
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Beoogd gebruik 
Gebruik het in de gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende 
manier: 
 Pompen van normaal water voor het voeden van fonteinen. 
 Gebruik onder naleving van de technische gegevens.  

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 
 Niet gebruiken in zwemvijvers. 
 Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken. 
 Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 
 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 

Symbolen op het apparaat 
Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 2 m. 

Demonteer het apparaat bij vorst. 

Gevaren voor personen met pacemaker. Het apparaat bevat een krach-
tige magneet.

Voer het apparaat niet af met het huisvuil. 

Lees de gebruikershandleiding. 

Pomp opstellen 

WAARSCHUWING 
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing 
van het apparaat in een zwemvijver. 
Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden. 

 B 
 De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen. 
 Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder. 
 De pomp staat onder water, de sproeierhouder steekt uit het water. 

TIP! Reinig de vijver resp. het bassin grondig en stel de pomp circa 200 mm boven de 
vijverbodem op, zodat de pomp geen slibhoudend water verpompt. 
 Door slibhoudend water raakt de sproeier sneller verstopt en slijt de rotoreenheid 

in verhoogde mate. 
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Ingebruikname 

OPMERKING 
Sluit de pomp nooit op een dimmer aan. Anders raakt de pomp defect. 

 Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact. 
– Het apparaat schakelt onmiddellijk aan. 

 Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact. 

Reiniging en onderhoud 

OPMERKING 
Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Deze tasten dieren, planten en het mi-
lieu aan. 
Reinig het apparaat alleen met schoon water en een zachte borstel. 

Aanbeveling voor het reinigen: 
Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar. 
Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen. 

Behuizing openen/sluiten/ 
Voordat u de behuizing sluit, plaatst u de netvoedingskabel in de uitsparing in de be-
huizing, zodat de netvoedingskabel niet bekneld raakt. 

Behuizing openen Behuizing sluiten 

ARS0041 ARS0042
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Rotor reinigen/vervangen 
 Maak het pompdeksel resp. het pomphuis los door de motorbehuizing naar links te 

draaien (bajonetsluiting). 
 Nadat u de rotoreenheid heeft uitgenomen, reinigt u alle onderdelen onder stro-

mend leidingwater. 
 Vervang een beschadigde rotoreenheid. 
 De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde. 

ARS0043

Opslag/overwinteren 
Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd 
en opgeslagen worden. 
Zo slaat u het apparaat correct op: 
 Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderde-

len vervangen. 
 Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan. 
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Storing verhelpen 
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp draait niet Er is geen netspanning Netspanning controleren

Rotor geblokkeerd Rotor reinigen 

Pompcapaciteit onvoldoende Rotor draait stroef Rotor reinigen

Filterhuis verstopt Filterhuis reinigen

Drukverlies in slang te hoog  Slanglengte en koppelings-
delen tot een minimum be-
perken 

 Slang recht installeren 

Apparaat schakelt na korte 
looptijd uit. 

Watertemperatuur te hoog Maximale watertemperatuur 
van +35 °C aanhouden

Apparaat is overbelast  Blokkade verwijderen 
 Na afkoeling schakelt het 

apparaat automatisch weer 
in.

Waterbeeld onregelmatig of 
onvolledig 

Spuitmond is verstopt  Reinig de spuitmond 

Technische gegevens 
Apparaatgegevens 
Aquarius Fountain Set Eco 750 1000 2000 3000 4000

Nominale spanning AC V 230 230 230 230 230

Netfrequentie Hz 50 50 50 50 50 

Opgenomen vermogen W 9 11 18 26 42

Beschermingsgraad IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

Max. capaciteit l/h 720 1000 2100 3000 4000 

Max. waterkolom m 1,1 1,3 2,1 2,5 2,9

Max. dompeldiepte pomp m 2 2 2 2 2

Aansluiting waterspel G1 G1 G1 G1 G1 

Getrapte slangnippel mm 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25 13/19/25

Afmetingen Lengte mm 205 205 205 205 205

Breedte mm 180 180 180 180 180 

Hoogte mm 140 140 140 140 140

Gewicht kg 1,8 1,8 2,0 2,2 2,7
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Toelaatbare waterwaarden 
Leidingwater, vijverwater 

pH-waarde 6.8 … 8.5

Hardheid °dH 8 … 15

Vrij chloor mg/l <0,3 

Chlorideniveau mg/l <250

Zoutgehalte % <0,4

Totaal droog residu mg/l <50 

Temperatuur °C +4 … +35

Slijtagedelen 
 Rotor 

Reserveonderdelen 
Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat veilig en werkt 
het weer betrouwbaar. 
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op onze website. 
www.oase.com/ersatzteile 

Afvoer van het afgedankte apparaat 
OPMERKING 

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! 
Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 
Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 

http://www.oase.com/ersatzteile
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